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1  Voorwoord

Hartelijk dank voor het aanschaffen van een product van 
Holzstar. 

Uit veiligheidsoverwegingen en om een 
vlekkeloos werkresultaat bij het gebruik te 
garanderen, moet u de handleiding voor de 
eerste ingebruikname aandachtig lezen en deze 
handleiding zorgvuldig bewaren voor eventuele 
latere vragen.

INFORMATIE

Deze handleiding geeft alle noodzakelijke richtlijnen 
weer voor een feilloos gebruik en voor een adequaat 
onderhoud. De handleiding legt het toepassingsgebied 
van de machine vast en omvat de vereiste informaties voor 
een veilig en correct gebruik. De huidige aandacht in 
deze handleiding behelst richtlijnen die de veiligheid van 
personen en machine garanderen, economisch gebruik als 
een lange levensduur van de machine. 
In het hoofdstuk over het onderhoud vindt u alle details 
over de onderhoudswerkzaamheden die regelmatig door 
de gebruiker uitgevoerd moeten worden.
De afbeeldingen en informaties die in deze handleiding 
voorkomen, kunnen van uw machine afwijken.
De fabrikant is voortdurend bekommerd om de verbetering 
en vernieuwing van het product, daarom kunnen optische 
en technische veranderingen genomen worden, zonder dat 
deze voordien worden aangekondigd. Onder voorbehoud 
van veranderingen en vergissingen.

Indien u nog vragen heeft na het lezen van die 
handleiding, neem contact op met uw verdeler.

VYNCKIER nv
Patrick Wagnonlaan 7
7700 B-Moeskroen

1.1  Beperkte garantie

Alle gegevens en instructies in deze handleiding werden in 
overeenstemming met de geldende normen en richtlijnen, 
de stand van de techniek en onze jarenlange kennis en 
ervaring opgesteld.
We aanvaarden geen aansprakelijkheid in geval van 
schade als gevolg van de volgende redenen:
• Het niet naleven van de instructies van de handleiding,
• Het niet toepasselijke gebruik van de machine,
• Het gebruik van de machine door onvoldoende 

gekwalificeerd personeel,
• Onbevoegde veranderingen op de machine,
• Technische veranderingen,
• Gebruik van ongeschikte onderdelen.
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Het product dat u ontvangen heeft kan van de 
afbeeldingen in deze handleiding afwijken, vanwege de 
aanwezigheid van bestelde opties, of veranderingen als 
gevolg van recente technologische ontwikkelingen.
In de contractuele verplichtingen gelden de algemene 
productievoorwaarden en leveringsvoorwaarden van de 
producent, evenals de wettelijke voorschriften die op de 
datum van de sluiting van het contract geldig zijn.

2  Veiligheid

Dit hoofdstuk geeft u een overzicht van de 
veiligheidsvoorschriften voor de bescherming van personen 
en een storingsvrije werking van de machine. In elk 
hoofdstuk vindt u specifieke veiligheidsvoorschriften voor 
iedere operatie.

2.1  Gebruikte symbolen

Veiligheidsvoorschriften
In dit hoofdstuk worden de mogelijke gevaren en 
specifieke aanwijzingen door symbolen aangeduid:

WAARSCHUWING : Onmiddellijk gevaar, dat 
ernstige letsels of zelfs de dood kan veroorzaken. 

AANDACHT : Mogelijk gevaar, dat lichte 
verwondingen of schade aan de machine of de 
omgeving kan veroorzaken.

INFORMATIE : Adviezen en aanbevelingen voor 
een efficiënter en storingsvrij werk. 

2.2  Plichten van de ondernemer

WAARSCHUWING !
Bij onoordeelkundig bedienen en onderhoud 
van de machine ontstaan gevaren voor mensen, 
zaken en milieu.
Enkel toegelaten personen mogen met de 
machine werken!

De toegelaten personen voor bediening en onderhoud 
zijn de door de gebruiker of de fabrikant aangewezen en 
geschoolde vaklui.

De ondernemer moet:
• Het personeel scholen
• Het personeel op geregelde tijdstippen (minstens 1 

maal/jaar) onderwijzen in: 
- de veiligheidsvoorschriften van de machine, 
- de bediening, 
- de erkende voorschriften van de techniek.

• Kennis van het personeel controleren
• De scholingen documenteren

• De deelname aan de scholingen/onderrichtingen door 
een certificaat bevestigen, controleren of het personeel 
veilig en gevarenbewust werkt en de handleiding leest 
en navolgt.

2.3  Kwalificatie van het personeel

Deze handleiding wendt zich tot:
• De gebruiker
• De bediener
• Onderhoudspersoneel

Daardoor gelden de waarschuwingen voor zowel 
gebruiker als onderhoudspersoneel.
Leg klaar en duidelijk vast welke de verantwoordelijkheden 
zijn (bediening, onderhoud en reparaties).
Onbekwaamheid is een veiligheidsrisico!
Trek de stekker uit het stopcontact en zeker de machine 
tegen onverwacht starten.

Bediener
De bediener wordt door de beheerder geschoold voor de 
toegewezen taken en de mogelijke gevaren in geval van 
onjuist gebruik. De bediener mag taken buiten het normale 
gebruik uitvoeren alleen als dit in de handleiding vermeld 
wordt en als hij door de beheerder speciaal met deze taak 
belast werd.

Gespecialiseerde elektricien
Gespecialiseerde elektriciens zijn in staat om 
werkzaamheden aan de elektrische uitrustingen uit 
te voeren en mogelijke gevaren te identificeren en 
voorkomen, dankzij hun opleiding en hun kennis van de 
relevante normen en specificaties. De elektricien werd 
speciaal opgeleid voor de werkomgeving waarin hij werkt 
en kent de normen en specificaties die toegepast moeten 
worden.

Specialisten
De specialisten zijn in staat om werkzaamheden aan de 
installaties op hun vakgebied uit te voeren en mogelijke 
gevaren te identificeren en voorkomen, dankzij hun 
opleiding en hun kennis van de relevante normen en 
specificaties die toegepast moeten worden.

Geschoolde personen
De geschoolde personen werden door de beheerder 
opgeleid voor de toegewezen taken alsook voor de 
mogelijke gevaren in geval van ongeschikt gebruik.
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2.4  Lichamelijke beschermingen 

De lichamelijke beschermingen dienen voor de veiligheid 
en de gezondheid van het personeel bij werken aan en 
met de machine. Het personeel moet voor elk specifiek 
werk de aanbevolen beschermingen dragen.
De aanbevolen beschermingen zijn:

Gehoorbescherming
De gehoorbescherming beschermt de oren 
tegen verwondingen als gevolg van een te hoge 
geluidsniveau.

Helm
Draag een helm, om uw hoofd te beschermen 
tegen vallende voorwerpen of botsingen met vaste 
voorwerpen.

Veiligheidsbril
De veiligheidsbril beschermt de ogen tegen 
wegvliegende onderdelen en spatten.

Veiligheidshandschoenen
Handschoenen beschermen de handen tegen 
scherpe rendan, wrijvingen, schaafwonden en 
ernstige verwondingen.

Veiligheidsschoenen
Veiligheidsschoenen beschermen de voeten van 
letsels door vallende voorwerpen, en voorkomen het 
slippen op gladde oppervlakken.

Werkkledij
Werkkleren zijn nauwsluitende kleren met een lage 
treksterkte.

2.5  Veiligheidsmarkeringen op de  
       machine

Op de machine vindt u de volgende 
veiligheidsmarkeringen (Afb. 1), die nagevolgd moeten 
worden:

Afb. 1  Veiligheidsmarkeringen
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Bestimmungsgemäße Verwendung

2.5 Sicherheitskennzeichnungen an der 
Tischfräse 

An der Tischfräse sind folgende Sicherheitskennzeich-
nungen angebracht (Abb. 1), die beachtet und befolgt 
werden müssen. 

Abb. 1: Sicherheitskennzeichnungen 
                1 Warnung vor Gefahren | 2 Warnung vor gefährlicher 
                elektrischer Spannung | 3 Warnung vor Quetschgefahr für die 
                oberen Gliedmaßen | 4 Warnung vor rotierenden Messern |
                5 Erdungssymbol  | 6 Verbotszeichen | 7 Sicherheitshinweise

Die an der Maschine angebrachten Sicherheitskenn-
zeichnungen dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte 
oder fehlende Sicherheitskennzeichnungen können zu 
Fehlhandlungen, Personen- und Sachschäden führen. 
Sie sind umgehend zu ersetzen.

Sind die Sicherheitskennzeichnungen nicht auf den 
ersten Blick erkenntlich und begreifbar, ist die Maschine 
außer Betrieb zu nehmen, bis neue Sicherheitskenn-
zeichnungen angebracht worden sind.

2.6 Sicherheitseinrichtungen 

Motor-Schutzschalter

Im Motor der Tischfräse befindet sich ein Thermo-
schutzschalter, der den Motor bei thermischer Überlas-
tung automatisch abschaltet.  
Nach Beseitigung der Ursache für die Überlastung und 
Abwarten, bis der Motor vollständig abgekühlt ist, kann 
der Motor wieder gestartet werden.  

Abdeckungs-Schutzschalter

Der Abdeckungsschutzschalter befindet sich unter der 
vorderen Abdeckung. Wenn die Abdeckung nicht mon-
tiert bzw. geschlossen ist, verhindert der Schalter das 
Starten des Motors.   

3 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Tischfräse TF 200 SE dient zum Fräsen von Brettern 
und Leisten aus Holz mit vielseitig verstellbaren 
Winkeln. Die Bearbeitung von Massivholz, Spanplatten, 
Paneelen und Profilen ist möglich.  Die Maschine muss 
mit einer geeigneten Absauganlage betrieben werden. 
Sie ist für den privaten Einsatz geeignet,  nicht  für den 
industriellen Einsatz. Zur bestimmungsgemäßen Ver-
wendung gehört auch die Einhaltung aller Angaben in 
dieser Anleitung. Jede über die bestimmungsgemäße 
Verwendung hinausgehende oder andersartige Benut-
zung gilt als Fehlgebrauch. 

Bei konstruktiven und technischen Änderungen an der 
Tischfräse übernimmt die Firma Stürmer Maschinen 
GmbH keine Haftung. 

Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aufgrund nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung sind ausgeschlos-
sen. 

2 3 41
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5 6

WARNUNG!

Gefahr bei Fehlgebrauch!
Fehlgebrauch der Tischfräse kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

-  Die Tischfräse nur in dem Leistungsbereich be-
treiben, der in den Technischen Daten aufgeführt 
ist.

-  Niemals die Sicherheitseinrichtungen umgehen 
oder außer Kraft setzen. 

-  Niemals andere Materialien bearbeiten, als in der 
bestimmungsgemäßen Verwendung angegeben. 

-  Die Tischfräse nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand betreiben.

-  Niemals mehrere Werkstücke gleichzeitig bear-
beiten.

1  Gevaar
2  Gevaarlijke elektrische spanning
3  Pletgevaar voor de bovenste ledematen
4  Draaiende messen
5  Aarding symbool
6  Verbod
7  Veiligheidsvoorschriften

De bordjes op de machine mogen in geen enkel geval 
verwijderd worden. Een ontbrekend of beschadigd bord 
moet onmiddellijk vervangen worden. Als een bord 
ontbreekt of beschadigd is, moet de machine buiten dienst 
gesteld worden totdat het bord vervangen werd.
Als veiligheidsmarkeringen niet op de eerste blik leesbaar 
zijn, moet de machine buiten dienst gesteld worden, totdat 
nieuwe bordjes aangebracht werden.

2.6  Veiligheidsvoorzieningen

Motorbeveiligingsschakelaar
In de motor van de machine is er een thermoschakelaar, 
die de motor bij overbelasting automatisch uitschakelt.
Nadat de oorzaak van de overbelasting verwijderd 
werd, en de motor volledig afgekoeld is, kan de machine 
opnieuw opgestart worden.

Veiligheidsschakelaar aan de beschermkap
De veiligheidsschakelaar bevindt zich onder de voorste 
beschermkap. Als de beschermkap niet gemonteerd of niet 
gesloten is, kan de motor niet opstarten.
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3  Toepasselijk gebruik

De freesmachine dient voor het frezen van lijsten en 
planken uit hout met veelzijdige verstelbare hoeken. Met 
deze machine kunnen massief hout, spaanplaten, panelen 
en profielen bewerkt worden. De veiligheidsvoorschriften 
en het gebruik van geschikte werktuigen moeten in 
acht genomen worden. De machine moet met een 
afzuigsysteem gebruikt worden. De machine is ontworpen 
voor het gebruik door particulieren, niet voor de industrie. 
Een toepasselijk gebruik omvat ook het naleven van de 
instructies van deze handleiding. Elk ander gebruik van de 
machine wordt als niet toepasselijk gebruik beschouwd.

AANDACHT!
Gevaar bij misbruik!

Een misbruik van de machine kan tot gevaarlijke situaties 
leiden.
• Overschrijd nooit de capaciteiten van de machine, die 

in de technische gegevens aangegeven worden.
• Overbrug nooit de veiligheidsvoorzieningen, en stel ze 

nooit buiten dienst.
• Bewerk nooit materialen, die niet geschikt zijn voor de 

machine.
• Bedien de machine alleen als deze in perfecte staat is.
• Bewerk nooit meerdere werkstukken tegelijk.

De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid in 
geval van constructieve of technische wijzigingen van de 
machine.
De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid 
in geval van schade als gevolg van een niet toepasselijk 
gebruik van de machine.

4  Technische gegevens

Model TF200SE
Vermogen motor 400 V / 50 Hz / 2,8 kW
Toerental motor 2800 min-1

Toerental spindel 1800/3000/6000/9000 min-1

Afmetingen tafel 1000 x 360 mm
Opening tafel 200 mm
Werkhoogte 900 mm
Diameter spindel 30 mm
Lengte spindel 100 mm
Neiging spindel -5 ° tot +45 °
Max. Ø gereedschap 180 mm
Gewicht 218 kg
Geluidsniveau leegloop ca. 68 dB(A)
Ø afzuigmond 100 mm
Min. afzuigsnelheid 20 m/s
Afzuiging 690 m³/h
Afmetingen (l x b x h)
(Zonder oplegtafel)

1000 x 850 x 1200 mm

4.1  Naamplaat

Afb. 2  Naamplaat TF200SE

Technische Daten
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4 Technische Daten  

4.1 Typenschild 

Abb. 2: Typenschild TF 200 SE

5 Transport, Verpackung, Lagerung

5.1 Anlieferung und Transport

Anlieferung 

Überprüfen Sie die Tischfräse nach Anlieferung auf 
sichtbare Transportschäden. Sollten Sie Schäden an 
der Tischfräse entdekken, melden Sie diese unverzüg-
lich dem Transportunternehmen beziehungsweise dem 
Händler. 

Transport 

Transport mit einem Gabelstapler/Hubwagen:

Zum Versand wird das in einer Holzkiste verpackte 
Gerät auf einer Palette geliefert, so dass es mit einem 
Gabelstapler bzw. einem Hubwagen transportiert wer-
den kann.

5.2 Verpackung

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien und 
Packhilfsmittel der Tischfräse sind recyclingfähig und 
müssen grundsätzlich der stofflichen Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Verpackungsbestandteile aus Karton geben Sie zer-
kleinert zur Altpapiersammlung.

Die Folien sind aus Polyethylen (PE) und die Polsterteile 
aus Polystyrol (PS). Diese Stoffe geben Sie an einer 
Wertstoffsammelstelle ab oder an das für Sie zu-
ständige Entsorgungsunternehmen.

5.3 Lagerung

Die Tischfräse muss gründlich gesäubert werden, bevor 
sie in einer trockenen, sauberen und frostfreien 
Umgebung gelagert wird. Decken Sie die Maschine mit 
einer Schutzplane ab. 
Umgebungstemperaturbereich: -25 °C bis +55 °C.

Modell TF 200 SE

Motorleistung 400 V / 50Hz 2,8 kW

Motor-Drehzahl 2800 min-1

Spindel-Drehzahl [min-1] 1800/3000/6000/9000 

Tischgröße 1000 x 360 mm

Tischöffnung 200 mm

Arbeitshöhe 900 mm

Spindeldurchmesser 30 mm

Spindelhub 100 mm

Spindel-Neigungswinkel -5° bis 45°

Max. Werkzeugaufnahme Ø  180 mm 

Gewicht 218 kg

Schallpegel Leerlauf ca. 68 dB(A)

Ø  Absaug-Anschluss 100 mm

Min. Absaug-
geschwindigkeit

20 m/s

Absaugung 690 m3/h

Abmessungen [LxBxH] 
(ohne Auslegertisch)

1000 x 850 x 1200 
mm 

WARNUNG!

Lebensgefahr!
Werden beim Transport oder bei Hebearbeiten das 
Gewicht des Gerätes wie auch die zulässige Tragfä-
higkeit der Hebemittel nicht beachtet, kann das 
Gerät kippen oder stürzen.

-  Beim Transport und bei Hebearbeiten das Gewicht 
des Gerätes und auch die zulässige Tragfähigkeit 
der Hebemittel beachten

-  Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf einwand-
freien Zustand überprüfen.

  Tafelfreesmachine

  Type

  Artikelnr.

Motor-
vermogen

  Serienr.

  Bouwjaar

Elektrische  
aansluiting
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5  Transport, verpakking en 
opslag

5.1  Levering en transport

Levering
Controleer de machine na de levering onmiddellijk 
op eventuele transportschade, ontbrekende stukken 
of losgedraaide transportschroeven. Vergelijk de 
leveringsomvang met de leveringsnota. 
Als er iets ontbreekt of beschadigd is, meld het 
onmiddellijk aan de vervoerder of aan de verdeler, latere 
klachten worden niet aanvaard.

Transport

DOODSGEVAAR!
Bij het transport en het opheffen van de 
machine moet u steeds rekening houden 
met zijn gewicht.
Maak zeker dat uw hefapparaat geschikt 
is voor het gewicht van de machine.

Gebruik van een vorkheftruck/heftuig
Voor het transport wordt de machine op een pallet 
bevestigd, zodat ze met een vorkheftruck of een ander 
heftuig kan verplaatst worden. Gebruik een heftuig met 
voldoende hefkracht.

5.2  Verpakking

Alle verpakkingsmaterialen en accessoires zijn 
recycleerbaar en moeten daarvoor teruggebracht worden.
Het verpakkingshout kan teruggebracht worden voor 
verwijdering of recyclage.
Kartonnen delen kunnen gegeven worden aan de oud 
papierverzameling.
De bladen en accessoires zijn van polyethyleen (PE) of 
polystyreen (PS). Die materialen kunnen weer in gebruik 
genomen worden na verwerking, als u deze naar een 
bevoegd afvalverwerkingsbedrijf brengt.
Sorteer de verpakkingen voor ze terug te brengen zodat ze 
gerecycleerd worden.

5.3  Opslag

De machine moet grondig gereinigd worden, en daarna 
op een droge en schone plaats opgeslagen worden, in een 
stof- en vorstvrije omgeving. Bedek de machine met een 
dekzeil. De kamertemperatuur moet tussen -25 °C en +55 
°C bedragen.

6  Omschrijving van de machine

6.1  Machine

De afbeeldingen in deze handleiding kunnen van het 
originele product afwijken.

Afb. 3  Tafelfreesmachine TF200SE

1. Aandrukwielen
2. Freesspindel
3. Hoekaanslag
4. Handwiel voor werkhoogte instelling
5. AAN/UIT schakelaar
6. Draairichtingsschakelaar
7. Handwiel voor neigingshoek instelling
8. Klemhendel voor handwiel
9. Werkstuk aanslag
10. Aanslag met fijnverstelling en klemhendel

Afb. 4  Freesspindel
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Gerätebeschreibung

6 Gerätebeschreibung

6.1 Maschine

Abbildungen in dieser Betriebsanleitung können vom Original 
abweichen.

Abb. 3: Tischfräse TF 200 SE

  1 Andruckrollen

  2 Fräserspindel

  3 Winkelanschlag

  4 Handrad zur Einstellung der Fräserhöhe

  5 EIN- und AUS-Schalter

  6 Drehrichtungsschalter

  7 Handrad zur Einstellung des Neigungswinkels

  8 Klemmhebel für Handrad

  9 Werkstückanschlag

10 Anschlag mit Feineinstellung und Klemmhebel   
 

Abb. 4: Fräserspindel

6.2 Lieferumfang:

- Andruckvorrichtung

- Winkelanschlag

- Werkstückschieber

- Montagewerkzeug, Klemmhebel: 

Abb. 5: Mitgeliefertes Material und Werkzeug für TF 200 SE

6.3 Optionales Zubehör

- Tischausleger mit Teleskop-Ablänganschlag 

(Artikelnummer: 5912000)

Dieser Tischausleger kann problemlos nachträglich an 
die Maschine montiert werden.

7 Aufstellen und Anschluss

7.1 Anforderungen an den Aufstellort

Die Tischfräse muss auf einem ebenen und festen Un-
tergrund standsicher aufgestellt werden. Es ist darauf 
zu achten, dass genügend Bewegungsfreiheit zum Ar-
beiten vorhanden ist. Der Aufstellungsort sollte  
folgende Kriterien erfüllen:

- Der Untergrund muss eben, fest und schwing-
ungsfrei sein.

- Der Untergrund darf keine Schmiermittel durchlas-
sen. 

- Der Aufstell- bzw. Arbeitsraum muss trocken und 
gut belüftet sein.

- Es sollten keine Maschinen, die Staub und Späne 
verursachen, in der Nähe der Maschine betrieben 
werden.

- Es muss ausreichend Platz für das Bedienperso-
nal, für den Materialtransport sowie für Einstell- 
und Wartungsarbeiten vorhanden sein.

- Der Aufstellungsort muss über eine gute Beleuch-
tung verfügen.

- Es muss eine Absaugvorrichtung vorhanden sein 
mit min. 690 m3/h Absaugleistung, min. 20 m/s 
Strömungsgeschwindigkeit am Absaugan-
schluss; Schlauchdurchmesser 100 mm, max. 
Schlauchlänge 4 m.8 TF 200 SE | Version 1.05
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abweichen.

Abb. 3: Tischfräse TF 200 SE

  1 Andruckrollen

  2 Fräserspindel

  3 Winkelanschlag

  4 Handrad zur Einstellung der Fräserhöhe

  5 EIN- und AUS-Schalter

  6 Drehrichtungsschalter

  7 Handrad zur Einstellung des Neigungswinkels

  8 Klemmhebel für Handrad

  9 Werkstückanschlag

10 Anschlag mit Feineinstellung und Klemmhebel   
 

Abb. 4: Fräserspindel

6.2 Lieferumfang:

- Andruckvorrichtung

- Winkelanschlag

- Werkstückschieber

- Montagewerkzeug, Klemmhebel: 

Abb. 5: Mitgeliefertes Material und Werkzeug für TF 200 SE

6.3 Optionales Zubehör

- Tischausleger mit Teleskop-Ablänganschlag 

(Artikelnummer: 5912000)

Dieser Tischausleger kann problemlos nachträglich an 
die Maschine montiert werden.

7 Aufstellen und Anschluss

7.1 Anforderungen an den Aufstellort

Die Tischfräse muss auf einem ebenen und festen Un-
tergrund standsicher aufgestellt werden. Es ist darauf 
zu achten, dass genügend Bewegungsfreiheit zum Ar-
beiten vorhanden ist. Der Aufstellungsort sollte  
folgende Kriterien erfüllen:

- Der Untergrund muss eben, fest und schwing-
ungsfrei sein.

- Der Untergrund darf keine Schmiermittel durchlas-
sen. 

- Der Aufstell- bzw. Arbeitsraum muss trocken und 
gut belüftet sein.

- Es sollten keine Maschinen, die Staub und Späne 
verursachen, in der Nähe der Maschine betrieben 
werden.

- Es muss ausreichend Platz für das Bedienperso-
nal, für den Materialtransport sowie für Einstell- 
und Wartungsarbeiten vorhanden sein.

- Der Aufstellungsort muss über eine gute Beleuch-
tung verfügen.

- Es muss eine Absaugvorrichtung vorhanden sein 
mit min. 690 m3/h Absaugleistung, min. 20 m/s 
Strömungsgeschwindigkeit am Absaugan-
schluss; Schlauchdurchmesser 100 mm, max. 
Schlauchlänge 4 m.
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6.2  Leveringsomvang

• Aandrukinrichting
• Hoekaanslag
• Duwstok
• Montagesleutels, klemhendel

Afb. 5  Meegeleverde accessoires

6.3  Optionele toebehoren

• Verlengstuk met telescopische aanslag  
(artikelnummer 5912000)

Deze steun kan gemakkelijk aan de freestafel bevestigd 
worden.

7  Montage en aansluiting

7.1  Vereisten voor de opstelplaats

Voor een goede werking en een lange levensduur van 
de machine moet de opstelplaats aan bepaalde criteria 
voldoen:
• De ondergrond moet effen, vast en trillingvrij zijn.
• De bodem moet voorbereid worden zodat geen 

koelsmeermiddel erin kan doordringen.
• De machine moet in een droge, vorstvrije en goed 

verluchte werkplaats opgesteld worden.
• Vermijd plaatsen waar andere machines stof of 

spaanders kunnen veroorzaken.
• U moet genoeg ruimte rond de machine voorzien 

voor de mensen die aan de machine werken en het 
materieel.

• De werkruimte moet goed verlicht worden.
• De opstelplaats moet trillingvrij zijn, dus ver van 

persen, schaafmachines, enz.
• De bodem moet aangepast zijn voor freeswerken. 

Controleer het draagvermogen en de effenheid ervan.
• Een afzuiginrichting moet geïnstalleerd worden, 

met een capaciteit van 690 m³/h, een minimum 
stroomsnelheid van 20 m/s aan de afzuigmond, een 
slang met 100 mm diameter en maximum 4 m lengte.
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7.2  Installatie van de machine

AANDACHT!
Letselsgevaar in geval van onvoldoende 
stabiliteit van de machine!
Controleer voor gebruik dat de machine 
correct geïnstalleerd is!

AANDACHT!
Let op het gewicht van de machine!
De machine moet door twee personen 
geïnstalleerd worden.
Controleer de hulpmiddelen op voldoende 
afmetingen en draagvermogen.

AANDACHT!
Voor een betere stabiliteit van de machine, 
moet deze aan de ondergrond bevestigd 
worden. Daarvoor zijn er 4 boringen aan 
de onderkant van de behuizing.

De machine wordt in een houten kist geleverd en is 
grotendeels reeds gemonteerd. Een paar onderdelen 
moeten na de levering nog gemonteerd worden.

Volg de volgende stappen om de machine in dienst te 
nemen:

Stap 1
Na het uitpakken, hef de machine op, en breng deze naar 
de opstelplaats.

Een frees monteren

Afb. 6  Een frees monteren

AANDACHT!
Monteer de frees zo diep mogelijk op de 
spindel. Deze moet in de laagst positie 
vrij kunnen draaien. Bij de beweging van 
de frees, moet u zeker zijn, dat er geen 
contact ontstaat met de flens en met de 
aanslag.

Aufstellen und Anschluss
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7.2 Aufstellen der Tischfräse

Die Tischfräse wird in einer Holzkiste geliefert und ist 
bereits größtenteils zusammengebaut. Nur wenige Teile 
müssen nach der Anlieferung noch montiert werden.

Mit folgenden Schritten wird die Maschine betriebsbe-
reit  gemacht:

Schritt 1: Nach dem Auspacken aus der Holzkiste die 
Maschine anheben und am gewünschten 
Einsatzort abstellen. 

Fräswerkzeug montieren
 

Abb. 6: Fräswerkzeug montieren

Schritt 1: Den Abdeckring in die Öffnung auf der Tisch-
platte legen. Der Abdeckring darf nicht nach 
oben aus der Tischplatte herausstehen, damit 
das Werkstück leicht darüber hinweggescho-
ben werden kann. 
Für manche Fräsarbeiten kann es nötig sein, 
den Ring aus der Tischplatte zu nehmen. 

Schritt 2: Den Fräskopf und die Spindeldistanzringe auf 
die Spindel aufstecken und den Abschluss-
flansch mit der Innensechskantschraube 
M12x25 sichern (Abb. 6).

Schritt 3: Zum Ändern der Höhe des Fräsers auf der 
Spindel können unterschliedliche Distanzringe 
verwendet werden. Mitgelieferte Ringe: 30 
mm, 25 mm, 15 mm, 10 mm, 5 mm, 2 mm, 1 
mm.

Abdeckhaube montieren
 

Abb. 7: Abdeckhaube und Anschlag

Schritt 1: Die Abdeckhaube über die beiden 
Gewindebohrungen im Arbeitstisch setzen.

Schritt 2: Die beiden Klemmhebel M8x150 mit der 8 mm 
Beilagscheibe in die Haube einsetzen und die 
Haube durch Drehen der Hebel im Uhrzeiger-
sinn festschrauben. 

Schritt 3: Den Fräs-Anschlag auf die Führung schieben 
und befestigen. 

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine nicht stabil aufgestellte 
Maschine!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Maschine nach 
dem Aufstellen auf  stabilem Untergrund.

VORSICHT!

Das Gewicht der Maschine beachten!
Die Maschine darf nur von zwei Personen gemein-
sam aufgestellt werden. 
Hilfsmittel entsprechend auf ausreichende Dimensio-
nierung und Tragfähigkeit überprüfen.

ACHTUNG!

Um genügende Stabilität der Maschine zu gewähr-
leisten, sollte sie am Untergrund festgeschraubt wer-
den. Hierfür befinden sich 4 Bohrungen unten am 
Maschinengehäuse

ACHTUNG!

Den Fräser so tief wie möglich auf der Spindel mon-
tieren. Er sollte in der niedrigsten Position frei drehen 
können. Beim Anwinkeln des Fräsers muss sicherge-
stellt sein, dass keine Berührung mit dem Abdeckring 
des Tischs und mit dem Anschlag erfolgt.
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Stap 1
Plaats de flens in de opening op het tafelblad. De flens 
mag niet naar boven uit het tafelblad uitsteken, zodat het 
werkstuk gemakkelijk erin geduwd kan worden.
Voor sommige freeswerken, kan het noodzakelijk zijn, de 
flens uit het tafelblad te nemen.

Stap 2
Monteer de freeskop en de spindel afstandsring op de 
spindel, en bevestig de flens met de M12x25 Allen 
schroeven (Afb. 6).

Stap 3
Om de hoogte van de frees op de spindel te wijzigen, 
kunnen verschillende afstandsringen gebruikt worden. 
Meegeleverde ringen: 30 mm, 25 mm, 15 mm, 10 mm,  
5 mm, 2 mm, 1 mm.

De beschermkap monteren

Afb. 7  Beschermkap en aanslag

Stap 1
Plaats de beschermkap over de twee schroefgatten in de 
werktafel.

Stap 2
Zet beide klemhendels M8x150 met de 8 mm sluitringen in 
de beschermkap in, en bevestig de beschermkap door de 
hendel met de klok mee te draaien.

Stap 3
Duw de aanslag op de geleiding en bevestig deze.

Afb. 8  De uitlijning van de aanslag controleren

Stap 4
Controleer met een liniaal de correcte uitlijning van de 
aanslag.

Aufstellen und Anschluss
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tieren. Er sollte in der niedrigsten Position frei drehen 
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Abb. 8: Ausrichtung des Anschlags prüfen

Schritt 4: Mit einem Lineal die korrekte Ausrichtung des 
Anschlags prüfen.

Andruckvorrichtung montieren

Schritt 1: Den Arm der Andruckvorrichtung in den 
Träger einsetzen und mit der Klemmschraube 
befestigen. 

 

Abb. 9: Andruckvorrichtung  montieren

Schritt 2: Die Andruckrollen und den Werkstück-An-
schlag mit den Klemmschrauben am 
Trägerarm befestigen.

Schritt 3: Den Winkelanschlag mit dem Schnellspanner 
auf den Schiebeschlitten aufsetzen, so weit 
wie möglich nach vorn schieben und mit der 
Klemmschraube arretieren. 

 

Abb. 10: Winkelanschlag montieren

Absaugschlauch montieren

Schritt 1: Den 100 mm - Absaugschlauch mit einer 
Schlauchschelle am Absauganschluss am 
Maschinengehäuse befestigen. Das andere 
Ende des Absaugschlauchs mit einer 
Schlauchschelle am Ansaugstutzen der 
Absauganlage befestigen.

Tischausleger mit Teleskop-Ablänganschlag montieren (optio-
nal)

Schritt 1: Montieren Sie den unteren Haltearm an der lin-
ken Seite der Maschine mit 4 Schrauben.

Abb. 11: Haltearm montieren

Schritt 2: Befestigen Sie den oberen Tischausleger mit 
Hilfe der beiden Klemmhebelschrauben in der 
vorderen Nut im Schiebeschlitten an der Ma-
schine.

Tipps und Empfehlungen

Die Absaugvorrichtung für Späne und Staub muss 
eine Leistung von min. 690 m3/Std. bei einer Strö-
mungs-Geschwindigkeit von min. 20 m/s gewähr-
leisten. 

De aandrukinrichting monteren

Stap 1
Zet de arm van de aandrukinrichting in de drager in, en 
bevestig deze met de klemschroef.

Afb. 9  De aandrukinrichting monteren

Stap 2
Bevestig de aandrukrollen en de hoekaanslag aan de 
draagarm door middel van de klemschroeven.

Stap 3
Zet de hoekaanslag met de snelkoppeling op de 
loopwagen, duw zo ver mogelijk naar voren, en blokkeer 
met de klemschroef.
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Basis

Aanvoerrollen  
samenstel

Terugslag- 
beveiliging

Duimschroef
Draagarm
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Afb. 10  De hoekaanslag monteren

De zuigslang monteren

INFORMATIE
De afzuiginrichting voor spanen en stof moet 
een vermogen van minimum 690 m³/h en een 
stroomsnelheid van minimum 20 m/s garanderen.

Stap 1
Bevestig de 100 mm diameter slang met een slangklem 
aan de zuigmond in de machine behuizing. Bevestig het 
andere uiteinde van de slang met een slangklem aan de 
zuigmond van de afzuiginrichting.

De verlengstuk met telescopische aanslag 
monteren

Afb. 11a  Verlengstuk

Stap 1
Monteer de onderste draagarm aan de linkerkant van de 
machine met 4 schroeven.

Afb. 11b  De draagarm monteren

Stap 2
Bevestig het bovenste verlengstuk door middel van beide 
klemschroeven in de voorste gleuf in de loopwagen van de 
machine.

Afb. 12  Het verlengstuk aan de werktafel monteren

Stap 3
Monteer eerst de verbindingsstang in de onderste 
draagarm (zie afb. 14). Verbind de onderste draagarm en 
de bovenste verlengstuk met de verbindingsstang. Indien 
nodig, stel wat bij door middel van de moeren op de 
verbindingsstang. De verbindingsstang wordt boven met 
twee schroeven op het verlengstuk gemonteerd.

Afb. 13  De verbindingsstang monteren
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Schritt 2: Befestigen Sie den oberen Tischausleger mit 
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leisten. 
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Schritt 2: Befestigen Sie den oberen Tischausleger mit 
Hilfe der beiden Klemmhebelschrauben in der 
vorderen Nut im Schiebeschlitten an der Ma-
schine.

Tipps und Empfehlungen

Die Absaugvorrichtung für Späne und Staub muss 
eine Leistung von min. 690 m3/Std. bei einer Strö-
mungs-Geschwindigkeit von min. 20 m/s gewähr-
leisten. 
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Abb. 12: Tischausleger  montieren

Schritt 3: Montieren Sie zuerst die Verbindungsstange 
im unteren Haltenarm (siehe Abb. 14). Ver-
binden Sie den unteren Haltearm und den 
oberen Tischauslegern mit der Verbindungs-
stange. Die Verbindungsstange wird oben mit 
zwei Schrauben am Auslegetisch montiert.  

Abb. 13: Verbindungsstange  montieren

Schritt 4: Zur Überprüfung der Ebenheit und Winkligkeit 
können Sie eine Wasserwaage auf den Ma-
schinenarbeitstisch und den Tischausleger 
legen. Bei Bedarf justieren Sie mit Hilfe der 
Muttern an der Verbindungsstange etwas 
nach. Hierzu müssen die Klemmhebelschrau-
ben am Tischausleger (Abb.12 ) nochmals 
leicht gelöst werden.

Abb. 14: Einstellmöglichkeit in der Höhe

Schritt 5: Legen Sie den Teleskopanschalg auf dem Auf-
lagetisch und klemmen Sie ihn im beliebigen 
Winkel.

7.3 Elektrischer Anschluss

Beim Stromanschluss beachten, dass die Merkmale 
(Spannung, Netzfrequenz, Absicherung) mit den 
Angaben auf dem Typenschild und für den Motor über-
einstimmen.

Schritt 1: Prüfen, dass die Tischfräse ausgeschaltet ist. 

Schritt 2: Die Maschine an das Stromnetz anschließen 
und die Motordrehrichtung prüfen. Bei fal-
scher Drehrichtung müssen zwei Phasen 
getauscht werden. 

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

ACHTUNG!

Alle Arbeiten an der Elektro-Installation dürfen nur 
von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden.

ACHTUNG!

Der Anschluss der drei Phasen  muss so erfolgen, 
dass sich der Fräser entsprechend der auf dem 
Gehäuse abgebildeten Schnittrichtung bewegt.
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Stap 1
Controleer dat de machine uitgeschakeld is.

Stap 2
Sluit de machine aan, en controleer de draairichting van 
de motor. In geval van verkeerde draairichting, wissel twee 
van de drie fasen om.

8  Gebruik van de machine

GEVAAR!
Doodsgevaar door elektrische schok!
Er bestaat een doodsgevaar bij contact met 
onderdelen onder spanning. Onderdelen 
onder spanning kunnen ongecontroleerde 
bewegingen uitvoeren, en zware letsels 
veroorzaken.

AANDACHT!
Doodsgevaar!

Voor de bediener en andere personen, ontstaat er een 
doodsgevaar als de volgende regels niet nagevolgd 
worden:
• De machine moet door een opgeleid en ervaren 

persoon bediend worden.
• De bediener mag niet met de machine werken indien 

onder invloed van alcohol, medicijnen of drugs.
• De bediener mag niet met de machine werken indien 

zeer moe, of indien hij aan een ziekte lijdt, die zijn 
concentratievermogen beïnvloedt.

• De machine mag alleen door een persoon bediend 
worden. De andere personen moeten weg van de 
werkruimte blijven.

AANDACHT!
Pletgevaar!
Door ondeskundig werken aan de 
machine, bestaat er een letselsgevaar voor 
de bovenste ledematen.

AANDACHT!
Voor de inbedrijfname, controleer 
de elektrische aansluiting, kabels en 
verbindingen.

Draag een gehoorbescherming!

Draag een veiligheidsbril!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag werkkledij!

Stap 4
Om de effenheid en de loodrechtheid te controleren, kunt 
u een waterpas op de werktafel van de machine leggen. 
Indien nodig, stel bij door middel van de moeren op de 
verbindingsstang. Daarvoor moeten de schroeven aan de 
verlengstuk (afb. 14) nogmaals wat losgedraaid worden.
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Afb. 14  Mogelijkheid hoogteverstelling

Stap 5
Leg de telescopische aanslag op de oplegtafel en klem 
deze onder de gewenste hoek.

7.3  Elektrische aansluiting

GEVAAR!
Doodsgevaar door elektrische schok!
Er bestaat een doodsgevaar bij contact 
met onderdelen onder spanning. 
Onderdelen onder spanning kunnen 
ongecontroleerde bewegingen uitvoeren, 
en zware letsels veroorzaken.

AANDACHT!
Alle werkzaamheden aan de elektrische 
uitrusting moeten door een elektricien 
uitgevoerd worden.

AANDACHT!
De aansluiting van de drie fasen moet zo 
gebeuren, dat de frees in de snijrichting 
draait, die op de behuizing van de 
machine aangeduid wordt.

Maak zeker dat de kenmerken van de stroomvoorziening 
(spanning, frequentie, zekering) met de gegevens op de 
naamplaat van de machine overeenstemmen.
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8.1  Het toerental instellen

De machine is met een riemaandrijving uitgerust. Om 
het toerental te veranderen, kan de aandrijfriem op 
verschillende riemschijven gelegd worden.

Stap 1
Maak zeker dat de machine uitgeschakeld is, en van de 
stroomtoevoer ontkoppeld.

Stap 2
Open de deur van de machine behuizing, door beide 
schroeven los te draaien.

Stap 3
Draai de Allen schroef M12x40 (zie afb. 15, a) los, en 
bedien de hendel (b) om de riemspanning los te maken.

Afb. 15  De riemspanning losmaken
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8 Betrieb der Tischfräse      

   

8.1 Einstellung der Fräser-Drehzahl

Die Maschine ist mit einem Riemenantrieb ausgestattet. 
Um die Fräser-Drehzahl zu ändern, kann der Antriebs-
riemen über verschiedene Riemenräder gelegt werden.

Schritt 1: Prüfen, dass die Maschine abgeschaltet  und 
der Netzstecker gezogen ist.

Schritt 2: Die Tür vom Maschinengehäuse öffnen, dazu 
die beiden Schrauben lösen.

 

Abb. 15: Riemenspannung lockern

Schritt 3: Die Innensechskantschraube M12x40 (a, Abb. 
11) lockern und mit dem Hebel (b) die 
Riemenspannung lockern.

 

Abb. 16: Riemen-Anordnungen für entsprechende Fräserdrehzahlen

Schritt 4: Den Riemen über die Riemenräder-Kombi-
nation legen, mit der die gewünschte Fräser-
Drehzahl erreicht wird. Die folgenden Dreh-
zahlen stehen zur Auswahl:
1800 U/min, 3000 U/min, 6000 U/min, 9000 U/
min. Die entsprechenden Riemenpositionen 
sind in Abb. 12 dargestellt.

Schritt 5: Den Riemen mit dem Hebel (b) spannen und 
dann die Innensechskantschraube (a) fest-
ziehen.

Schritt 6: Die Riemenspannung prüfen durch leichten 
Druck auf die Mitte des Riemens. Der Riemen 
sollte sich nicht mehr als  1/4 des Riemenrad-
Durchmessers durchdrücken lassen. Bei 
Bedarf den Riemen nachspannen. 

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

-  Vor Beginn von Einstellungen an der Maschine den 
Netzstecker ziehen.

WARNUNG!

Lebensgefahr!
Es besteht für den Bediener und weitere Personen 
Lebensgefahr, wenn sich diese nicht an folgende 
Regeln halten.

-  Die Tischfräse darf nur von einer eingewiesenen 
und erfahrenen Person bedient werden.

-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er unter 
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten 
steht. 

-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er über-
müdet ist oder unter konzentrationsstörenden 
Krankheiten leidet.

-  Die Tischfräse darf nur von einer Person bedient 
werden. Weitere Personen müssen sich während 
der Bedienung vom Arbeitsbereich fernhalten.

VORSICHT!

Quetschgefahr!
Bei unsachgemäßen Arbeiten an der Maschine 
besteht Verletzungsgefahr für die oberen Gliedma-
ßen.

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme den elektrischen Anschluss, Lei-
tungen und Kontakte  prüfen.

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Arbeitsschutzkleidung tragen!
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Afb. 16  Posities van de riem

Stap 4
Leg de riem op de riemschijven combinatie, waarmee het 
gewenste toerental bereikt wordt. De volgende toerentallen 
zijn mogelijk: 
1800 tpm, 3000 tpm, 6000 tpm, 9000 tpm. De 
overeenkomstige posities van de riem worden op 
afbeelding 16 voorgesteld.

Stap 5
Span de riem met de hendel (b), en draai vervolgens de 
Allen schroef (a) opnieuw vast.

Stap 6
Controleer de riemspanning door een lichte druk in het 
midden van de riem. De riem moet niet meer dan 1/4 van 
de riemschijf diameter ingedrukt kunnen worden. Stel de 
riemspanning bij indien nodig.

Stap 7
Sluit de deur van de machine behuizing en draai de 
schroeven vast.

8.2  De freeshoogte instellen

Stap 1
Maak zeker dat de machine uitgeschakeld is, en van de 
stroomtoevoer ontkoppeld.

Afb. 17  Handwiel voor hoogteverstelling van de frees

Stap 2
Maak de hendel (afb. 17, a) van het handwiel voor de 
hoogteverstelling van de frees los.

Stap 3
Stel de freeshoogte met het handwiel (afb. 17, b) in. 
Let erop, dat de frees niet in aanraking komt met de 
beschermkap of de aanslag.
De positie van frees kan op de schaal (afb. 18) boven het 
handwiel afgelezen worden.
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Schritt 7: Die Tür des Maschinengehäuses schließen 
und die Schrauben festziehen.

8.2 Einstellung der Fräserhöhe

Schritt 1: Prüfen, dass die Maschine abgeschaltet  und 
der Netzstecker gezogen ist.

 

Abb. 17: Handrad zur Höhenverstellung des Fräsers

Schritt 2: Den Klemmhebel a des Handrades für die Hö-
henverstellung des Fräsers lösen.

Schritt 3: Mit dem Handrad (b) (Abb. 13) die Höhenposi-
tion des Fräsers einstellen. Darauf achten, 
dass der Fräser nicht mit der Abdeckung oder 
dem Anschlag in Berührung kommt. 
Die Position des Fräsers kann an der Skala   
(Abb. 14) oberhalb des Handrades abgelesen 
werden.

  

Abb. 18: Skala zur Höhenverstellung des Fräsers

Schritt 4: Mit dem Klemmhebel das Handrad für die Hö-
henverstellung festsetzen.

8.3 Neigungswinkel des Fräsers einstellen

Schritt 1: Prüfen, dass die Maschine abgeschaltet  und 
der Netzstecker gezogen ist.

 

Abb. 19: Handrad zur Einstellung des Neigungswinkels

Schritt 2: Den Klemmhebel (b) (Abb. 15) lösen.

Schritt 3: Mit dem Handrad (a) (Abb. 15) den Neigungs-
winkel des Fräsers einstellen. Darauf achten, 
dass der Fräser nicht mit der Abdeckung oder 
dem Anschlag in Berührung kommt. 
Der Neigungswinkel des Fräsers kann an der 
Skala   (Abb. 16) beim Handrad für die Höhen-
verstellung abgelesen werden.

  

Abb. 20: Skala zur Einstellung des Fräser-Neigungswinkels

Schritt 4: Den Klemmhebel  (b)  festziehen.

8.4 Drehrichtung des Fräsers einstellen

Die Drehrichtung des Fräsers kann mit einem Spezial-
Schalter gewählt werden. Der Schalter besitzt einen 
Verriegelungmechanismus, der das direkte Umschalten 
der Drehrichtung mit dem Schalter blockiert. 

 

Abb. 21: Drehrichtungsschalter

B

A
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Afb. 18  Schaal voor hoogteverstelling van de frees
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Stap 4
Klem het handwiel voor de hoogteverstelling met de hendel 
vast.

8.3  Neigingshoek van de frees

Stap 1
Maak zeker dat de machine uitgeschakeld is, en van de 
stroomtoevoer ontkoppeld.

Afb. 19  Handwiel voor de instelling van de neigingshoek

Stap 2
Maak de klemhendel (afb. 19, b) los.

Stap 3
Stal de neigingshoek met het handwiel (afb. 19, a) in. 
Let erop, dat de frees niet in aanraking komt met de 
beschermkap of de aanslag.
De neigingshoek van de frees kan op de schaal (afb. 
20) bij het handwiel voor de hoogteverstelling afgelezen 
worden.

Afb. 20  Schaal voor de instelling van de neigingshoek

8.4  De draairichting van de frees  
       instellen

De draairichting van de frees kan met een speciale 
schakelaar ingesteld worden. De schakelaar bezit een 
vergrendelingsmechanisme, die de directe omschakeling 
van de draairichting blokkeert.

Afb. 21  Draairichtingsschakelaar

Om de schakelaar (afb. 21, A) te kunnen regelen, moet 
de vergrendeling (afb. 21, B) eerst in de richting van de 
gewenste positie van de schakelaar verschoven worden. 
Daardoor wordt de vergrendeling van de schakelaar voor 
de andere draairichting opgeheven, en de oorspronkelijke 
draairichting van de schakelaar geblokkeerd.

AANDACHT!
Voor de instelling van de draairichting, 
moet de machine uitgeschakeld zijn, en 
ontkoppeld van de stroomtoevoer.

Stap 1
Controleer de draairichting van de frees. De standaard 
draairichting is tegen uurwijzerzin, wanneer u van boven 
naar het werktuig kijkt. De overeenkomstige positie van de 
schakelaar is op de linkse draairichtingspijl.

Stap 2
Om de draairichting om te schakelen, verschuif eerst de 
vergrendeling in de richting van de gewenste positie.

Stap 3
Zet de schakelaar op de overeenkomstige positie.

8.5  De aanslag instellen

De aanslag is tweedelig. Elk deel kan afzonderlijk 
ingesteld worden.

Stap 1
Maak zeker dat de machine uitgeschakeld is, en van de 
stroomtoevoer ontkoppeld.
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Schritt 7: Die Tür des Maschinengehäuses schließen 
und die Schrauben festziehen.

8.2 Einstellung der Fräserhöhe

Schritt 1: Prüfen, dass die Maschine abgeschaltet  und 
der Netzstecker gezogen ist.

 

Abb. 17: Handrad zur Höhenverstellung des Fräsers

Schritt 2: Den Klemmhebel a des Handrades für die Hö-
henverstellung des Fräsers lösen.

Schritt 3: Mit dem Handrad (b) (Abb. 13) die Höhenposi-
tion des Fräsers einstellen. Darauf achten, 
dass der Fräser nicht mit der Abdeckung oder 
dem Anschlag in Berührung kommt. 
Die Position des Fräsers kann an der Skala   
(Abb. 14) oberhalb des Handrades abgelesen 
werden.

  

Abb. 18: Skala zur Höhenverstellung des Fräsers

Schritt 4: Mit dem Klemmhebel das Handrad für die Hö-
henverstellung festsetzen.

8.3 Neigungswinkel des Fräsers einstellen

Schritt 1: Prüfen, dass die Maschine abgeschaltet  und 
der Netzstecker gezogen ist.

 

Abb. 19: Handrad zur Einstellung des Neigungswinkels

Schritt 2: Den Klemmhebel (b) (Abb. 15) lösen.

Schritt 3: Mit dem Handrad (a) (Abb. 15) den Neigungs-
winkel des Fräsers einstellen. Darauf achten, 
dass der Fräser nicht mit der Abdeckung oder 
dem Anschlag in Berührung kommt. 
Der Neigungswinkel des Fräsers kann an der 
Skala   (Abb. 16) beim Handrad für die Höhen-
verstellung abgelesen werden.

  

Abb. 20: Skala zur Einstellung des Fräser-Neigungswinkels

Schritt 4: Den Klemmhebel  (b)  festziehen.

8.4 Drehrichtung des Fräsers einstellen

Die Drehrichtung des Fräsers kann mit einem Spezial-
Schalter gewählt werden. Der Schalter besitzt einen 
Verriegelungmechanismus, der das direkte Umschalten 
der Drehrichtung mit dem Schalter blockiert. 

 

Abb. 21: Drehrichtungsschalter

B

A
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Stap 4
Draai de klemhendel (b) vast.
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Afb. 22  De aanslag instellen

Stap 2
Draai de klemschroef (afb. 22, a) los, en stel de positie van 
de aanslag met de schroef (afb. 22, b) in.

Stap 3
Wanneer de aanslag in de gewenste positie is, draai de 
klemschroef (a) opnieuw vast.

8.6  De aandrukrollen instellen

Het werkstuk wordt door de aandrukrollen en de aanslag 
tijdens de bewerking vastgehouden.

Stap 1
Maak zeker dat de machine uitgeschakeld is, en van de 
stroomtoevoer ontkoppeld.

Afb. 23  De aandrukrollen en de aanslag instellen

Stap 2
Draai de klemschroeven (afb. 23, a en b) los. Zet de 
aandrukrollen op het werkstuk en lijn deze in het midden 
in.

Stap 3
Draai de klemschroef (a) opnieuw vast, druk de rollen op 
het werkstuk en draai de klemschroef (b) opnieuw vast.

14 TF 200 SE | Version 1.05
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Um den Schalter  (A, Abb. 17)  umstellen zu können, 
muss zunächst die Verriegelung (B, Abb. 17) in Rich-
tung der gewünschten Schalterstellung verschoben 
werden. Damit wird die Arretierung des Schalters für die 
andere Drehrichtung aufgehoben und die ursprüngliche 
Drehrichtung für den Schalter blockiert. 

Schritt 1: Die Drehrichtung des Fräswerkzeugs prüfen. 
Standard-Drehrichtung ist gegen den Uhr-
zeigersinn, wenn von oben auf das Werkzeug 
geschaut wird. Die entsprechende Schalter-
stellung ist auf dem linken Drehrichtungspfeil.

Schritt 2: Zum Umschalten der Drehrichtung zunächst 
die Verriegelung in Richtung der gewünschten 
Schalterstellung verschieben.  

Schritt 3: Den Schalter auf die entsprechende Position 
stellen.  

8.5  Anschlag einstellen

Der Anschlag ist zweiteilig. Jedes Anschlag-Teil kann 
für sich eingestellt werden.

Schritt 1: Prüfen, dass die Maschine abgeschaltet  und 
der Netzstecker gezogen ist.

 

Abb. 22: Anschlag einstellen

Schritt 2: Die Klemmschraube (a) (Abb18) lösen und die 
Position des Anschlags mit Schraube (b) ein-
stellen.

Schritt 3: Wenn der Anschlag in der gewünschten Posi-
tion ist, die Klemmschraube (a) festziehen.

8.6  Andruckrollen einstellen

Mit den Andruckrollen und dem Anschlag wird das 
Werkstück während des Fräsvorgangs in Position 
gehalten.

Schritt 1: Prüfen, dass die Maschine abgeschaltet  und 
der Netzstecker gezogen ist.

 

Abb. 23: Andruckrollen und Anschlag einstellen

Schritt 2: Die Klemmschrauben (a), (b) (Abb19) lösen,  
die Andruckrollen auf das Werkstück aufset-
zen und mittig ausrichten.  

Schritt 3: Die Klemmschraube (a) festziehen, die Rollen 
auf das Werkstück drücken und die Klemm-
schrauben (b) festziehen.

Schritt 4: Die Klemmschrauben (c), (d) (Abb19) lösen  
und den Anschlag an das Werkstück führen.  

Schritt 5: Die Klemmschrauben (c), (d) festziehen.

8.7 Arbeitsablauf 

 

Schritt 1: Die Einstellungen an der Maschine für den 
Fräsvorgang bzw. Schleifvorgang vornehmen 
und die Absaugvorrichtung anschließen.

Schritt 2: Netzstecker in die Steckdose stecken.

Schritt 3: Absaugvorrichtung einschalten.

Schritt 4: Maschine mit der grünen START-Taste starten 
und die Fräserdrehrichtung prüfen. Bei fal-
scher Drehrichtung die Maschine abschalten 
und die Drehrichtung umstellen.

Schritt 5: Das Werkstück auflegen und den Fräsprozess 
durchführen.

Schritt 6: Nach Abschluss der Fräsarbeiten die Ma-
schine mit der roten STOP-Taste abschalten 
und den Netzstecker ziehen. Die Absaugvor-
richtung abschalten.

ACHTUNG!

Vor dem Umstellen der Drehrichtung muss die Ma-
schine ausgeschaltet sein und der Motor stillstehen.

ACHTUNG!

Vor Beginn der Arbeiten prüfen, dass der Abstand 
zwischen den Fräsermessern und dem Anschlag so-
wie dem Arbeitstisch ca. 4 mm bis 8 mm beträgt.

14 TF 200 SE | Version 1.05
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Schritt 2: Netzstecker in die Steckdose stecken.

Schritt 3: Absaugvorrichtung einschalten.

Schritt 4: Maschine mit der grünen START-Taste starten 
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scher Drehrichtung die Maschine abschalten 
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Schritt 6: Nach Abschluss der Fräsarbeiten die Ma-
schine mit der roten STOP-Taste abschalten 
und den Netzstecker ziehen. Die Absaugvor-
richtung abschalten.
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Stap 4
Draai de klemschroeven (afb. 23, c en d) los en leid de 
aanslag tegen het werkstuk.

Stap 5
Draai de klemschroeven (c) en (d) opnieuw vast. 

8.7  Werkcyclus

AANDACHT!
Voor het begin van het werk, controleer 
dat de afstand tussen de frees en de 
aanslag, alsook de werktafel, ca. 4 mm 
tot 8 mm bedraagt.

Stap 1
Maak de nodige instellingen voor frees- of 
slijpwerkzaamheden, en sluit de afzuiginrichting aan.

Stap 2
Steek de stekker in het stopcontact.

Stap 3
Schakel de afzuiginrichting in.

Stap 4
Schakel de machine met de groene START knop in, en 
controleer de draairichting. Bij verkeerde draairichting, 
schakel de machine uit en pas de draairichting aan.

Stap 5
Plaats het werkstuk en voer het freesproces uit. 

Stap 6
Na het einde van het werk, schakel de machine met de 
rode STOP knop uit, en trek de stekker uit het stopcontact. 
Schakel de afzuiginrichting uit.
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9  Reiniging, onderhoud en  
    reparaties

GEVAAR!
Doodsgevaar door elektrische schok!
Er bestaat een doodsgevaar bij contact met 
onderdelen onder spanning. Onderdelen 
onder spanning kunnen ongecontroleerde 
bewegingen uitvoeren, en zware letsels 
veroorzaken.
• Ontkoppel de machine van de 

stroomtoevoer voor de reiniging, het 
onderhoud en de reparaties.

• De aansluiting en reparaties op de 
elektrische uitrusting moeten door een 
elektricien uitgevoerd worden.

9.1  Reiniging na het werk

Draag handschoenen!

AANDACHT!
Gebruik nooit bijtende reinigingsmiddelen. 
Deze kunnen de machine beschadigen of 
zelfs vernietigen.

Stap 1
Trek de stekker uit het stopcontact.

Stap 2
Leeg en reinig de afzuiginrichting.

Stap 3
Verwijder de spanen en het stof van de machine met 
perslucht (aandacht! Draag een veiligheidsbril en een 
stofmasker), en/of reinig de machine met een droog doek.

Stap 4
Olie alle ongeverfde oppervlakken met een anti-roest 
spray. 

Stap 5
Olie de assen, de aandrijving en de lagers.

Stap 6
Controleer de machine op schade aan de 
veiligheidsvoorzieningen en aan de frees. Repareer indien 
nodig.

Stap 7
Controleer de machine regelmatig op:
• Passende spanning van de aandrijfriem,
• Losse schroeven en moeren,
• Versleten of beschadigde schakelaars,
• Versleten of beschadigde frees.

Stap 8
Controleer alle drie maanden, bij dagelijks gebruik elk 
maand de aandrijfriem op slijtage of schade, en vervang 
deze indien nodig.

9.2  Onderhoud en reparaties

Het onderhoud en de reparaties moeten uitsluitend door 
gekwalificeerd personeel uitgevoerd worden. 
Als de machine niet behoorlijk werkt, contacteer de 
technische dienst van uw verdeler.
Na onderhoud of reparatie, moeten alle 
veiligheidsvoorzieningen en beschermkappen opnieuw 
gemonteerd worden.

9.2.1  Functiecontrole

De tafelfreesmachine wordt bedrijfsklaar geleverd.
Voor ieder gebruik, moet een functiecontrole uitgevoerd 
worden.
De aandrijfriem moet goed gespannen zijn.
Controleer de draairichting van de frees.

9.2.2  Afzuiging

Controleer elke dag, dat de afzuiging goed werkt. Als de 
afzuiging niet meer goed werkt, of beperkt is, moet deze 
hersteld worden. Alleen dan mag de machine opnieuw in 
werking genomen worden.

9.2.3  Smering

Smeer de aandrijving, de lagers en de geleidingen 
regelmatig. Smeer de glijbanen en de assen met vet.

9.2.4  De aandrijfriem vervangen

De aandrijfriem mag niet met olie of vet in aanraking 
komen. Hij moet regelmatig gecontroleerd worden op 
slijtage, scheuren of broosheid. Vervang de riem indien 
nodig, tenminste eenmaal per jaar.
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10  Storingen

Storingen Mogelijke oorzaken Oplossingen
De motor start niet op Geen netspanning, aansluitkabel 

defect of de zekering afgesprongen
Laat de elektrische aansluiting door 
een elektricien controleren. Laat de 
motor afkoelen en probeer deze 
opnieuw op te starten

De motor draait, de frees draait niet Aandrijfriem gescheurd Vervang de aandrijfriem
De motor wordt heet Kortsluiting in de motor Trek de stekker en laat de machine 

door een vakman repareren
Overbelasting van de motor Laat de motor afkoelen
Frees stomp Vervang of slijp de frees

Het werkstuk wordt tijdens het frezen 
verbrand

Frees stomp Vervang of slijp de frees
Werktuig verbogen Vervang het werktuig

De handwielen kunnen moeilijk 
bewegen

Vuil of spanen in de machine 
opgehoopt of blokkeren het handwiel

Reinig de machine en olie de lagers

De frees trilt Aandrijfriem beschadigd Vervang de aandrijfriem
Machine niet correct bevestigd Veranker de machine. De ondergrond 

moet effen zijn
Frees beschadigd Vervang de frees
Losse schroeven, moeren of bouten Schroeven, moeren en bouten 

vastdraaien
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11  Verwijdering en recyclage van  
      een oud apparaat
Ontdoet U van uw apparaat op een milieuvriendelijke 
wijze, gooi geen afval in de vrije natuur.
Volg zorgvuldig de in uw gemeente geldende 
milieuvoorschriften voor het weggooien van verpakkingen 
en oude apparaten.

11.1 Verwijdering
Versleten apparaten moeten dadelijk en op een passende 
wijze verwijderd worden om toekomstig misbruik en 
gevaar voor het milieu of voor mensen te vermijden.
• Neem alle milieugevaarlijke stoffen van het apparaat 

af.
• Demonteer het apparaat in handelbare en 

verwerkbare delen.
• Breng de delen van het apparaat en 

de milieugevaarlijke stoffen naar het 
afvalverwerkingsbedrijf.

11.2  Verwijdering van elektrische  
        apparaten
Elektrische apparaten bevatten herbruikbare en 
milieugevaarlijke materialen.
Zorg ervoor dat de wettelijke voorschriften gevold worden 
voor het verwijderen van elektrische componenten.
Bij twijfel, raadpleeg uw gemeentelijke 
afvalverwerkingsbedrijf.

11.3  Verwijdering van smeermiddelen
De voorschriften voor de verwijdering van smeermiddelen 

zijn verkrijgbaar bij de fabrikant van de smeermiddelen. 
Vraag hem indien nodig het product-specifieke 
gegevensblad.

12  Onderdelen

AANDACHT!
Letselsgevaar door het gebruik van 
ongepaste onderdelen!

Het gebruik van ongepaste of defecte onderdelen kan 
gevaarlijk zijn voor de bediener, en schade aan de 
machine veroorzaken.
• Gebruik enkel originele onderdelen, of onderdelen die 

door de fabrikant aangeraden worden.
• In twijfelgeval, gelieve contact met uw verdeler op te 

nemen.

12.1  Onderdelen bestellen

De onderdelen kunnen bij de fabrikant of bij uw verdeler 
besteld worden. 
Bij elke bestelling moeten de volgende gegevens vermeld 
worden:
• Type van het toestel
• Artikelnummer
• Positienummer
• Bouwjaar
• Aantal stukken
• Gewenste verzending (post, vracht, zee, lucht, express)
• Verzendadres

Een bestelling met ontbrekende informatie kan niet in acht 
genomen worden. Bij ontbrekende verzendmodus gebeurt 
de verzending naar keuze van de verzender.
 
Voorbeeld:
U moet een aandrijfriem bestellen voor de TF200SE. Deze 
wordt op de onderdelentekening nummer 4, positie 32 
afgebeeld.

• Model van de machine: Tafelfreesmachine 
TF200SE

• Artikelnummer: 5902000
• Onderdelentekening: 4
• Positie van het onderdeel: 32
Het bestelnummer is: 0-5902000-4-32

Het bestelnummer bestaat uit het artikelnummer 
van de machine (5902000), het nummer van de 
onderdelentekening (4) en het positienummer van het 
onderdeel op de tekening (32).
Voor het artikelnummer moet u een “0” toevoegen.
Voor het positienummer moet u een “0” toevoegen voor de 
cijfers tussen 1 en 9.



17

TF200SE - NL - v1.04 - 25102016  

12.2  Onderdelentekeningen

De volgende tekeningen dienen voor het identificeren van het te bestellen onderdeel. Voeg eventueel een kopie van de 
tekening met uw bestelling toe, door het nodige onderdeel om te cirkelen.

Afb. 25  Onderdelentekening 1 

18 TF 200 SE | Version 1.05

Ersatzteile

12.2 Ersatzteilzeichnungen  TF 200 SE 

Die nachfolgenden Zeichnungen sollen im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Zur Bestellung 
eine Kopie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler senden. 

Abb. 24: Ersatzteilzeichnung  1    Tischfräse TF 200 SE
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Afb. 26  Onderdelentekening 2

Ersatzteile

TF 200 SE | Version 1.05 19

 

Abb. 25: Ersatzteilzeichnung  2    Tischfräse TF 200 SE
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Afb. 27  Onderdelentekening 3

20 TF 200 SE | Version 1.05

Ersatzteile

 

Abb. 26: Ersatzteilzeichnung  3    Tischfräse TF 200 SE
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Afb. 28  Onderdelentekening 4

Ersatzteile
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Abb. 27: Ersatzteilzeichnung  4    Tischfräse TF 200 SE
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Afb. 29  Onderdelentekening 5
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Ersatzteile

 

Abb. 28: Ersatzteilzeichnung  5    Tischfräse TF 200 SE
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Afb. 30  Onderdelentekening 6

Ersatzteile
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Abb. 29: Ersatzteilzeichnung  6    Tischfräse TF 200 SE   a) oben,  b) unten
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Afb. 31  Onderdelentekening 7
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Ersatzteile

 

Abb. 30: Ersatzteilzeichnung  7    Tischfräse TF 200 SE    
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Afb. 32  Onderdelentekening 8

Ersatzteile

TF 200 SE | Version 1.05 25

Tischausleger mit Teleskop-Ablänganschlag (optional) 

Ersatzteilzeichnung  8    Tischfräse TF 200 SE  
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Afb. 33  Onderdelentekening 9
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Ersatzteile

 

Ersatzteilzeichnung  9    Tischfräse TF 200 SE  
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Afb. 34  Onderdelentekening 10

Ersatzteile
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Ersatzteilzeichnung  10    Tischfräse TF 200 SE   
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13  Schakelschema

Afb. 35  Schakelschema

28 TF 200 SE | Version 1.05

Elektroschaltplan

13 Elektroschaltplan

Abb. 31: Elektro-Schaltplan  TF 200 SE
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14  EG conformiteitsverklaring 

Naar Machine Richtlijn 2006/42/EG Bijlage ll 1.A

De fabrikant/verdeler:

Verklaart hierbij dat het volgende product:

Productgroep:

Naam van het product:

Model:

Serienummer:

Bouwjaar:

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pflege Stasse, 26
D 96103 Hallstadt

Holzstar® Houtbewerkingsmachines

Tafelfreesmachine

TF 200 SE

________________

20________

Voldoet aan alle geldende voorschriften van bovengenoemde richtlijn, alsook aan deze van de onderstaande 
richtlijnen, met inbegrip van de wijzigingen die van kracht zijn op het ogenblik van de verklaring.
Geldende richtlijnen: 

2014/35/EU - Laagspanning richtlijn
2014/30/EU - Elektromagnetische compatibiliteit

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:

DIN EN 12100-1:2010

DIN EN 60204-1:2007-06

DIN EN 848-1:2007+A2:2012

Machineveiligheid - Basisbeginselen - Risicobeoordeling en risicovermindering (ISO 
12100:2010)

Machineveiligheid - Elektrische uitrusting van machines
Deel 1: Algemene verzoeken

Veiligheid van houtbewerkingsmachines - Freesmachines voor eenzijdige bewerking 
met draaiend werktuig - Deel 1: Tafelfreesmachines met enkele verticale spindel

Verantwoordelijke voor de documentatie:
Technische afdeling - Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26  D - 96103 Hallstadt  

Hallstadt, 13/04/2016
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Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009 

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung

Kilian Stürmer, directeur


